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หนงัสอื “คูม่อืการสือ่สารภาษาองักฤษกบัผูป่้วยต่างชาติเบือ้งต้น” เป็นหนงัสอื 
ทีผู่เ้ขยีนมคีวามตัง้ใจทีจ่ะรวบรวม รปูประโยค บทสนทนา ในการซกัประวตัิ 
และตรวจร่างกายผู ้ป่วยเป็นภาษาอังกฤษ  เพ่ือช่วยให้ผู ้อ่านได้น�ำไป
ฝึกพัฒนาในการสื่อสารกับผู ้ป ่วยชาวต่ างชาติ อย่างเหมาะสมและ
เข้าใจระหว่างผู้สนทนาได้อย่างถูกต้อง รวมถึงการแจ้งและรายงานอาการ 
ให้ผู้ป่วยทราบ, การน�ำเสนอทางการแพทย์ทั้งในรูปแบบปากเปล่า หรือ 
การน�ำเสนอในรูปแบบการบันทึกทางการแพทย์

การใช้หนังสือเล่มน้ีเพ่ือให้ได้ประสิทธิภาพสูงท่ีสุด ให้อ่านและลองฝึกฝน
ประหนึ่งเป็นบทละคร (ไม่แนะน�ำให้อ่านผ่าน ๆ ) ฝึกพูดบทสนทนาเหล่านี้ 
ให้คุ้นชิน โดยสามารถปรับ-ย่อรูปประโยคหรือบทสนทนาให้เข้ากับผู้พูด 
เมือ่ถงึเวลาทีจ่ะน�ำบทสนทนาเหล่านีไ้ปใช้ท่ีหน้างาน ผู้อ่านจะสามารถพูด
ต่อหน้าคนไข้ได้อย่างคล่องแคล่ว

หนังสือเล่มนี้เกิดจากความตั้งใจเม่ือ 15 ปีก่อน (ปี 2008) ที่ผู ้เขียน
ได้เตรียมตัวสอบ United States Medical Licensing Examination 
(USMLE) Step 2 Clinical Skills ในปี 2008 ซ่ึงต้องฝึกซ้อมสอบ 
กับคนไข้จ�ำลอง ในขณะนั้น ผู ้เขียนต้องขอกล่าวถึงและขอขอบคุณ  
นพ.รพีชยั ใจเยน็, นพ.อาทติย์ ชัยธนสาร, ผศ.พเิศษ พญ.นชุนาถ รุจิเมธาภาส  
ที่ช่วยฝึกสอน-ซ้อมผู้เขียนในขณะน้ัน, นพ.พัฒน์ศมา วิจินศาสตร์วิจัย  
ในค�ำแนะน�ำ, ทมีงาน บรษิัท พริ้นทเอเบิล้ จ�ำกัด ในการดูแลงานผลติหนังสอื 
ให้ออกมาสวยงามและการสนับสนุน-ก�ำลังใจจากครอบครัว
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หนังสือเล่มนี้ได้รวบรวมบทสนทนาและแนวทางการเขียนซึ่งสามารถ
เปลี่ยนแปลงได้ตามยุคสมัย หากมีข้อเสนอแนะหรือข้อแก้ไขประการใด  
ขอให้ผู้อ่านแจ้งมายังผู้เขียนเพื่อท�ำการปรับปรุงแก้ไข จึงจะเป็นพระคุณ
อย่างยิ่ง
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การสัมภาษณ์และ
การซักประวัติผู้ป่วย

ด้วยภาษาอังกฤษ

บทที่1 

Interviewing and  
History Taking in English



การสัมภาษณ์และการซักประวัติผู้ป่วย
ด้วยภาษาอังกฤษ 

บทที1่ 
(Interviewing and History Taking in English)

•	 Introduction
•	 History of Present Illness
•	 Past Medical History
•	 Family History

•	 Obstetrics/Gynecology History
•	 Sexual History
•	 Social History 
•	 Pediatric Patient History

คู่มือการสื่อสารภาษาอังกฤษกับผู้ป่วยต่างชาติเบื้องต้น

2

การสัมภาษณ์และการซักประวัติ เป็นข้ันตอนที่ส�ำคัญที่จะท�ำให้ 
ได้ข้อมูล เพื่อน�ำไปสู่การวินิจฉัยและการตรวจสืบค้น โดยทั่วไปแล้ว 
ผู้ป่วยชาวต่างชาติที่มาพบแพทย์ และพูดภาษาอังกฤษได้ เมื่อมายัง
โรงพยาบาล ผู้ป่วยจะพยายามเล่าประวัติอย่างช้า ขอให้ตั้งใจฟัง  
แล้วเก็บรายละเอียด ร่วมกับการซักถามเพิ่มเติมในบางจุดที่ส�ำคัญ  
ก็จะท�ำให้ได้ประวัติอย่างครบถ้วน 

การฝึกการซักประวัติให้คล่องและได้ผลดีที่สุดนั้น แนะน�ำให้ฝึกพูด 
บทสนทนาลักษณะซ้อมเดี่ยวเหมือนท่องบทละคร หรือซักซ้อม 
กับคู่ซ้อมโดยการผลัดกันเป็นผู้ซักถามประวัติและคนไข้ จะท�ำให้ 
ได้ผลดีเมื่อน�ำไปใช้หน้างาน



Introduction

History of Present Illness
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Interviewing and History Taking in English
นายแพทย์วศนิ จิรศิานต์

3

Pain
•	 Location: Please show me where your pain is.
•	 Radiation: Does the pain move or radiate  

anywhere else?
•	 Quality: How would you describe the pain?
•	 Intensity: On a scale of 0–10, with 0 being no 

pain and 10 being the most painful, How would 
you rate your pain? Does it interfere with your 
daily activities?

•	 Onset/duration: When did this problem start?

•	 Good morning, Mr. John. I’m Dr. Smith. I’m a doctor in the 
hospital. Can you tell me how can I help you today? (What 
brought you to the clinic/hospital today? What made you 
come in today?)

•	 Hello, Mr. John. I’m Dr. Smith. I will be taking care of you 
today. I see that you are here for shortness of breath. Can 
you tell me more about it?
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History of Present Illness

คู่มือการสื่อสารภาษาอังกฤษกับผู้ป่วยต่างชาติเบื้องต้น

•	 Course: Is it continuous? Does it come and go? 
Did it come on gradually or suddenly?

•	 Frequency: How often do you get this pain?
•	 Precipitating factor: Do you have any idea of what 

might have brought this on?
•	 Concurrent event: Was anything different or 

unusual happening when this first started?
•	 Progression: Has the pain changed any over time? 

How?
•	 Alleviating factor and aggravating factor: Does  

anything make it better? Does anything make it 
worse?

•	 Associated symptoms: Besides the __, have you 
noticed anything else? How about __?

Shortness of Breath
•	 When did it first start? When do you feel shortness 

of breath?
•	 What makes it worse? What makes it better?
•	 Do you get shortness of breath when you’re 

climbing stairs? How many steps can you climb 
before you get shortness of breath?

•	 Have you been wheezing?
•	 Do you wake up at night shortness of breath?
•	 Do you have to prop yourself up on pillows to 

sleep at night? How many pillows do you use? Have 
you noticed any swelling in your legs or ankles?
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Cough
•	 When did it start?
•	 How often do you cough?
•	 During what time of day does your cough occur?
•	 Do you bring up any phlegm with your cough,  

or is it dry?
•	 Does anything come up when you cough?  

What color is it? Is there any blood in it?
•	 Can you estimate the amount of the phlegm?  

A teaspoon? A tablespoon? A cupful?

Headache
•	 Tell me about your headaches
•	 Can you describe the headache for me, please? 

For example, is it sharp, dull, pulsating, pounding, 
or pressure-like?

•	 Tell me what happens before/during/after your 
headaches

•	 When do your headaches start?
•	 How often do you get them?
•	 When your headache starts, how long does  

it last?
•	 Can you show me exactly where you feel the 

headache?
•	 What causes the headache to start?
•	 Do you have headaches at certain times of  

the day?



การใช้ภาษาอังกฤษ
ส�ำหรับพยาบาล

บทที่6

English for Nurse



การใช้ภาษาอังกฤษ
ส�ำหรับพยาบาล 

บทที6่
(English for Nurse)

•	 การทักทายและ 
ประโยคแนะน�ำตัว

•	 การแนะน�ำตัวและการระบุ 
ตวัผูป่้วยก่อนท�ำการพยาบาล

•	 การสอบถาม  
Chief Complaint 

•	 การถามอาการปวด 
•	 โรคประจ�ำตวัและยาท่ีใช้ประจ�ำ
•	 การแพ้อาหาร การแพ้ยา
•	 การสอบถามเรื่อง 

ฟันโยก-ฟันปลอม
•	 การแจ้งงดน�้ำ-อาหาร

•	 การขอวัดสัญญาณยังชีพ
•	 การแจ้งผู้ป่วยหลังจาก 

การวัดสัญญาณยังชีพ
•	 การวัดน�้ำหนักและส่วนสูง
•	 การขอผู้ป่วยเจาะเลือด
•	 การเปิดเส้นให้ยาคนไข้
•	 การเก็บตัวอย่างปัสสาวะ
•	 การเก็บตัวอย่างอุจจาระ
•	 การเปลี่ยนชุด
•	 การอาบน�้ำผู้ป่วย 

บนเตียง-Bed Bath

คู่มือการสื่อสารภาษาอังกฤษกับผู้ป่วยต่างชาติเบื้องต้น

80

การสือ่สารภาษาองักฤษกบัผูป่้วยชาวต่างชาต ิเป็นส่ิงทีจ่�ำเป็นส�ำหรับ
พยาบาลในการปฏิบัติงานดูแลคนไข้ ในหลายเหตุการณ์ที่หลีกเลี่ยง
ไม่ได้ และจ�ำเป็นต้องสื่อสารกับผู้ป่วยต่างชาติด้วยภาษาอังกฤษ  
ซึ่งในชีวิตประจ�ำวันเราแทบจะไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสาร 
ท�ำให้มีความไม่แน่ใจ มีความลังเล-ติดขัด ไม่คล่อง ซึ่งล้วนแต่เป็น
อปุสรรคต่อความน่าเช่ือถือในการดแูลผูป่้วย ทางผูเ้ขยีนขอรวบรวม
บทสนทนาที่ส�ำคัญส�ำหรับการพยาบาลในการสื่อสารกับผู ้ป่วย  
ไว้ในบทนี้  



การทักทายและประโยคแนะนำ�ตัว
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•	 Good morning, good afternoon, good evening, good night, 
hello

•	 How are you?
•	 Nice to meet you. I’m the nurse on the orthopedic ward 

and assigned to take care of you./Let me introduce  
myself. I’m...

•	 Bye, goodbye, see you, see you later, see you tomorrow
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การแนะนำ�ตัวและการระบุตัวผู้ป่วย
ก่อนทำ�การพยาบาล

การสอบถาม Chief Complaint 
(อาการสำ�คัญ)

คู่มือการสื่อสารภาษาอังกฤษกับผู้ป่วยต่างชาติเบื้องต้น

•	 Good morning, Mr. John. My name is Jane. I’m a nurse at 
Doctor Smith’s clinic.

•	 Please give me your full name.
•	 Please give me the date of birth.

•	 Good morning. How can I help you?/What brings you to 
the hospital today?/What are your symptoms? 

•	 How long have you had this problem?



การถามอาการปวด (สามารถอ่านเพิ่มเติมได้ใน
บทที่ 1 หัวข้อ History of Present Illness)

โรคประจำ�ตัวและยาที่ใช้ประจำ�
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•	 Do you have any discomfort or pain?
•	 Where do you feel pain?/Where is the pain?
•	 What type of the pain is it? Is it sharp pain or dull ache?
•	 How would you rate the pain intensity from 0 to 10,  

if 0 is no pain, and 10 is the worst pain?

•	 Do you have any medical conditions or medical problems?
•	 Are you currently taking any medications?



การใช้ภาษาอังกฤษ
ส�ำหรับเภสัชกร

บทที่7

English for Pharmacist



การใช้ภาษาอังกฤษ
ส�ำหรับเภสัชกร

บทที7่
(English for Pharmacist)

•	 คนไข้รอรับยาที่ OPD
•	 ผู้ป่วยสอบถามการจัดยา
•	 การตรวจสอบคนไข้ก่อนรบัยา
•	 แนะน�ำผู้ป่วยให้อ่าน  

และทานยาตามฉลากยา
•	 ทานยาตามขนาดยา
•	 แจ้งจ�ำนวนวันที่ทาน
•	 ทานยาขณะท้องว่าง 

หรือทานยาหลังทานอาหาร
•	 แจ้งผลข้างเคียงยา
•	 ถามประวัติยา
•	 การแพ้ยา
•	 ถามอาการของการแพ้ยา

•	 กรณีที่ยาหมด และ 
รอเบิก-น�ำยามาจากคลัง

•	 กรณีที่ยาหมด และยาจะเข้ามา
ภายหลัง

•	 กรณีที่ยาหมด และผู้ป่วย
จ�ำเป็นต้องได้รับยาจากโรง
พยาบาลหรือร้านขายยาอื่น

•	 กรณีที่ใบสั่งยาไม่ชัดเจน และ
ต้องรอยืนยันกับแพทย์ผู้สั่งยา

•	 กรณีที่ผู้ป่วยรอผสมยา
•	 กรณีที่ผู้ป่วยขอมาซื้อยาโดย

ไม่มีใบสั่งยา
•	 ค�ำศัพท์พื้นฐานเกี่ยวกับยา

คู่มือการสื่อสารภาษาอังกฤษกับผู้ป่วยต่างชาติเบื้องต้น

94

การสื่อสารภาษาอังกฤษกับผู้ป่วยชาวต่างชาติ ในเรื่องการใช้ยา 
-การบรหิารยา เป็นสิง่ทีจ่�ำเป็นอย่างยิง่ส�ำหรบัเภสชักร และยังรวมถงึ 
แพทย์-พยาบาล ในการอธิบายแก่ผู ้ป่วยชาวต่างชาติให้เข้าใจ 
ในรายละเอียดการใช้ยา ทางผู้เขียนได้รวบรวมบทสนทนาที่ส�ำคัญ 
ในการสื่อสารกับผู้ป่วย ไว้ในบทนี้  



คนไข้รอยาที่ OPD
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•	 Are you waiting for the medicine? 
•	 May I see the receipt or queue ticket?
•	 Did you contact the cashier?
•	 Please take a seat.

•	 Just a moment/just a minute/one moment, please.
•	 The medicine is not ready. Please take a seat. 
•	 I will call your name when it’s ready. Please be seated.
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การตรวจสอบคนไข้ก่อนรับยา

แนะนำ�ผู้ป่วยให้อ่าน และทานยาตามฉลากยา

คู่มือการสื่อสารภาษาอังกฤษกับผู้ป่วยต่างชาติเบื้องต้น

•	 Mr. John, your medicine is ready now.
•	 May I double-check your name, please? 
•	 How many doctors have you seen today?

•	 Please read the dosage requirements. 
•	 The dosage instructions are labeled on the package.



ทานยาตามขนาดยา

แจ้งจำ�นวนวันที่ทาน
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•	 Take + จ�ำนวนเม็ด + ทานวันละกี่ครั้ง/ก่อน-หลังมื้ออาหาร + for 
จ�ำนวนวันที่ทาน

•	 Take two pills three times a day. 
•	 Take one pill after each meal. 
•	 Take three pills after each meal for five days.

•	 Take the medicine for three days. 
•	 You need to take this medicine for one week.



กดติดตามเพื่อ 
อานบทความที่นาสนใจ 

ไดที่เพจนะครับ

กดติดตามเพื่อ 

หนอนน ้อยอ ่านเปเปอร ์





หนังสือเล่มน้ีเหมาะกับ แพทย์ พยาบาล เภสัชกร นักศึกษาเเพทย์

ท่ีต้องการเริม่สนทนาหรอืใช้ภาษาองักฤษกับผู้ป่วยชาวต่างชาติ

             

หนอนน ้อยอ่านเปเปอร ์

หนังสือเล่มน้ีเหมาะกับ แพทย์ พยาบาล เภสัชกร นักศึกษาเเพทย์

ท่ีต้องการเริม่สนทนาหรอืใช้ภาษาองักฤษกับผู้ป่วยชาวต่างชาติ

ภายในจะประกอบด้วย
•  บทสนทนาสําหรบัการซักประวัติและการตรวจรา่งกายสําหรบัแพทย์

•  การนําเสนอและการเขียนบันทึกผู้ป�วยด้วยภาษาอังกฤษ

•  การเขียนจดหมายเพื�อส่งต่อผู้ป�วยโดยใช้ภาษาอังกฤษ

•  การทบทวนไวยากรณ์
•  บทสนทนากับผู้ป�วยต่างชาติสําหรบัพยาบาล 

•  บทสนทนากับผู้ป�วยต่างชาติสําหรบัเภสัชกร 
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นพ.วศิน จิรศิานต์ 
อายุรแพทย์ด้านระบบทางเดินหายใจ

และเวชบําบัดวิกฤติ

เน้ือหาทุกบทเรยีบเรยีงจากประสบการณ์จรงิ

ทุกท่านสามารถนําไปใชไ้ด้ทันที




